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ЭВФЕМИЗМЫ СО ЗНАЧЕНИЯМИ ‘УМИРАТЬ’ И ‘УБИВАТЬ’ 
В ТЕКСТАХ ХАКАССКИХ ГЕРОИЧЕСКИХ ЭПОСОВ 

«АЛТЫН-АРЫГ» И «АЙ-ХУУЧИН»

Аннотация. Героические эпосы тюркских народов Сибири являются ярчайшим достижением их са-
мобытной культуры. В связи с процессами урбанизации, отхода от традиционного образа жизни, активно 
протекающими сегодня в Республике Хакасия, массового билингвизма носителей хакасского языка, пере-
хода на русский язык молодого поколения хакасов, утратой традиций межпоколенной передачи фольклор-
ных произведений, в особенности героического эпоса, весьма актуально изучение лингвистических осо-
бенностей хакасского фольклора. Целью статьи является описание особенностей семантических моделей 
глагольных эвфемизмов со значениями ‘умирать’ и ‘убивать’, представленных в хакасских героических 
эпосах «Алтын-Арыг» и «Ай-Хуучин». Номинативные единицы с подобными значениями в хакасской 
лингвофольклористике и языкознании ранее не исследовались. Для достижения поставленной цели ис-
пользовались метод контекстуального анализа, компонентный анализ, словообразовательный анализ. Ме-
тодом контекстуального анализа были выявлены фразы с глагольными номинациями эвфемистического 
характера, входящими в тематическую группу «смерть». При помощи метода компонентного анализа в 
семемах глаголов было подтверждено наличие семы ‘смерть как прекращение жизнедеятельности’. Пу-
тем словообразовательного анализа были установлены модели образования эвфемизмов со значениями 
‘умирать’ (8 моделей) и ‘убивать’ (5 моделей). Понятие «умирать» передают эвфемизмы, построенные 
по таким семантическим моделям, как «ложиться > умирать»; «падать > умирать»; «переходить > уми-
рать»; «переваливать > умирать»; «обрываться > умирать»; «преобразовываться > умирать»; «расставать-
ся > умирать»; «ломаться (о луке седла) > умирать». Понятие «убивать» в проанализированных текстах 
передается посредством эвфемизмов, построенных при помощи семантических моделей «заставить лечь 
> убивать», «заставить перейти > убивать», «ронять > убивать», «рвать > убивать», «есть > убивать». 
Большая часть эвфемизмов образована путем метафорического переноса, в основе одной семантической 
модели лежит метонимический перенос («ломаться (о луке седла) > умирать»). Проанализированные еди-
ницы отражают архаичность отраженных в них представлений о смерти как о переходе в мир мертвых, как 
о результате прерывания нитеподобной субстанции – души тын, как о преобразовании внешнего облика 
(хубул- букв. ‘меняться’, ‘преображаться’), как о расставании со светлым миром ах чарых. 
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Euphemisms with meanings ‘to die’ and ‘to kill’ in the texts 
of Khakas heroic epics Altyn-Aryg and Ai-Khuuchin

Abstract. The heroic epics of the Turkic peoples in Siberia are the brightest achievement of their authentic 
culture. Due to the processes of urbanization, the diverging from the traditional way of life that are actively 
taking place in the Republic of Khakassia today, the mass bilingualism among the native speakers of the Khakas 
language, the switch to Russian by the Khakas younger generation, the loss of traditions in intergenerational 
transmission of folklore works, especially heroic epic, it is very important to study the linguistic features of 
Khakas folklore. The purpose of the article is to describe the features of semantic models of verbal euphemisms 
with meanings ‘to die’ and ‘to kill’, presented in Khakas heroic epics Altyn-Aryg and Ai-Khuuchin. Nominative 
units with similar meanings have not been previously studied in Khakas language and folklore studies. To achieve 
this goal, the method of contextual analysis, component analysis, and word formation analysis were used. Phrases 
with euphemistic verbal nominations, included in thematic group ‘death’ were identified with the help of the 
method of contextual analysis. Using the method of component analysis, the presence of seme ‘death as cessation 
of vital activity’ was confirmed in the verb semes. By word-formation analysis, models of the formation of 
euphemisms with meanings ‘to die’ (8 models) and ‘to kill’ (5 models) were established. The notion “to die” is 
conveyed by euphemisms formed according to such semantic models as “to lie down > to die”; “to fall down > 
to die”; “to cross > to die”; “to pass over > to die”; “to break off > to die”; “to transform > to die”; “to part > to 
die”; “to break (about a saddle pommel) > to die”. The notion “to kill” in the analyzed texts is conveyed through 
euphemisms formed using semantic models “to make somebody lie down > to kill”, “to make somebody cross > 
to kill”, “to drop > to kill”, “to tear > to kill”, “to eat > to kill”. Most of euphemisms are formed by metaphorical 
transfer; one semantic model is based on metonymic transfer (“to break (about a saddle pommel) > to die”). The 
analyzed units reflect archaism of the ideas reflected in them about death as a transition to the world of the dead, 
as the result of the interruption of a thread–like substance – a soul ‘tyn’, as the transformation of the external 
appearance (khubul- literary ‘to change’, ‘to transform’), as the parting with the light world ‘akh charykh’.

Keywords: language and folklore studies; Khakas heroic epic; euphemism; language tabooing; nomination; 
semantic model; nominative unit; notion; national and cultural specificity; Khakas traditional worldview
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Введение
Величайшим достижением духовной культуры сибирских тюркских народов являются па-

мятники героического эпоса, которые отражают их тысячелетнюю историю, взгляд на окру-
жающий мир и себя в нем, аксиологические представления, воплощенные в системе образов, 
сюжетов, поэтике и языковых единицах. 

Целью данной статьи является описание особенностей семантических моделей глагольных 
эвфемизмов со значениями ‘умирать’ и ‘убивать’, выявленных в хакасских героических эпосах 
«Алтын-Арыг» [1] и «Ай-Хуучин» [2]. Выбор этих текстов объясняется тем, что они являются 
академическими изданиями, подготовленными к опубликованию известным хакасским фольк- 
лористом В. Е. Майногашевой. Под эвфемизмами понимаются «эмоционально нейтральные 
слова или выражения, употребляемые вместо синонимичных им слов или выражений, пред-
ставляющихся говорящему неприличными, грубыми или нетактичными» [3, с. 590]. Их появ-
ление обусловлено языковым табуированием, цель которого – «исключить из употребления не 
слово-понятие (которое остается необходимым обществу), а слово-название» [4, с. 345]. Эвфе-
мизм является номинативной единицей [5, с. 31].

Следует отметить, что в Сибири сегодня развивается лингвофольклористика, направленная 
на исследование лингвистических особенностей фольклорных произведений. Особенно активно  
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работают в этом направлении исследователи языка якутского героического эпоса олонхо. Ака-
демик П. А. Слепцов неоднократно ставил вопрос о необходимости создания лингвофолькло-
ристики как отдельного направления якутского языкознания [6, с. 73; 7, с. 71]. Сегодня решены 
такие задачи из поставленных классиком якутского языкознания задач: основан НИИ Олонхо 
в составе Северо-Восточного федерального университета им. М. К. Аммосова, выпускаются 
научные сборники, посвященные олонхо, его библиография (сост. Н. В. Павлова), исследу-
ются историко-генетические связи олонхо с тюрко-монгольскими эпосами, его художествен-
но-изобразительные средства, разрабатывается концепция академического словаря [8, с. 96]. 
Якутская лингвофольклористика выводится на новый уровень ее развития благодаря трудам  
П. А. Слепцова [9; 10], Л. Л. Габышевой [11; 12], Н. Н. Ефремова [13; 14; 15], Р. Н. Анисимова, 
Р. В. Корякиной [16] и др. исследователей. 

Героический эпос хакасского народа алыптых нымах исследуется как фольклористами, так 
и лингвистами. Огромный вклад в сбор и исследование памятников фольклорного наследия 
принадлежит видному хакасскому фольклористу В. Е. Майногашевой [17, с. 12–33; 18]. Сегод-
ня разные аспекты хакасского героического эпоса с точки зрения фольклористики исследуют 
сотрудники сектора фольклора ХакНИИЯЛИ Н. С. Чистобаева [19; 20; 21], Н. В. Майнагашева 
(Шулбаева) [22; 23] и др.

Язык хакасского героического эпоса с точки зрения его особенностей рассмотрела в своей 
монографии О. В. Субракова [24]. Функционирование в них аналитических слов исследовала 
О. Ю. Шагдурова [25; 26]. Она выявила специфические для фольклорных произведений парные 
слова, к примеру, чуртас-мöтес ‘жизнь, житие’, алып-кӱлӱк ‘богатырь’ [25, c. 173]. М. Д. Чер-
тыкова, А. Д. Каксин исследуют язык алыптых нымах в аспекте антропоцентрической парадиг-
мы [26; 27; 28], к примеру, выявили связь между нейтральным стилем изложения героического 
эпоса и использованием ограниченного круга стилистически нейтральных глаголов говорения, 
обусловленную стремлением «сказителей соответствовать высоким стилям изложения» [28,  
с. 15]. А. Н. Чугунекова в числе прочих вопросов рассматривает репрезентанты категории про-
странства в языке фольклора хакасов [29].

Исследование эвфемистической лексики особенно актуально в связи с возрастанием инте-
реса в среде исследователей к традиционному мировоззрению и культуре хакасского и других 
народов Южной Сибири. Она отражает древние культурные образы и представления, связывае- 
мые с обозначаемыми понятиями в языковом сознании этноса. 

Эвфемистические номинации понятий ‘умирать’ и ‘убивать’ в хакасских героических 
эпосах «Алтын-Арығ» и «Ай-Хуучин»

Проблема смерти как неотвратимого явления для человека на протяжении тысячелетий яв-
лялась предметом осмысления в традиционных обществах. Представления о ней занимали важ-
ное место в традиционных мировоззрениях народов, и, конечно, отражались в их языках. Тема-
тическая группа «смерть» относится к наиболее развитым группам эвфемистической лексики в 
сибирских тюркских языках, и этот факт не мог не привлечь внимания лингвистов. Эвфемизмы 
данной группы в сибирских тюркских языках анализировались более подробно исследователя-
ми якутского языка Л. М. Готовцевой [30], Н. Н. Васильевой, А. М. Николаевой [31], а также 
Л. М. Готовцевой, Т. Н. Николаевой, А. К. Прокопьевой [32], А. А. Скрябиной [33] и др. Эту 
группу слов в тувинском языке анализировали П. С. Серен [34], И. Тосун [35], С. С. Ооржак 
[36]. Также репрезентанты концепта «смерть» в лингвокультурологическом аспекте на матери-
але 10 урало-алтайских языков проанализированы в монографии «Жизненное пространство и 
духовный мир человека через призму языков Сибири» [37, с. 150–207]. 

Как отмечается в трудах исследователей, согласно архаичным представлениям, в языке не 
было «пустых» слов – «каждое из них могло обратиться в действительность, имело силу воз-
действия на окружающий мир. …Язык и действие были в одинаковой степени материальными» 
[38, с. 335–336]. Вера в возможность воздействия слов на окружающую действительность и  
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людей была настолько сильна1, что для обозначения определенных понятий появились объем-
ные группы эвфемистических номинаций. К одним из таковых относятся номинации, связан-
ные со смертью. 

Прямой номинацией процесса умирания в хакасском языке является глагол ӧл-, который, 
видимо, в силу явления языкового табуирования приобрел стилистическую специфику: хакасы 
в нейтральной речи избегают употреблять его по отношению к человеку, используя эвфемизмы; 
ӧл- используется по отношению к животным, в случае же его употребления по отношению к 
человеку он содержит уничижительную оценку ухода из жизни объекта речи (ср. Хонҷығым ӧл 
партыр ‘Сосед мой, оказывается, подох’); негативная коннотация утрачивается при употребле-
нии глагола ӧл- по отношению к себе (Мин ӧлчем ‘Я умираю’) или герою битвы (Ол матырлар 
ӧлбинчелер ‘Те богатыри не умирают’). 

Путем контекстуального, компонентного и словообразовательного анализа текстов героиче-
ских эпосов «Алтын-Арыг» и «Ай-Хуучин» удалось выделить следующие семантические моде-
ли образования глагольных эвфемизмов, обозначающих понятие «умирать»: 

«Ложиться > умирать»
Для выражения данной семантической модели используется глагол чат- (основное значе-

ние «лежать»): Чадыбызарынаң Хан Хысха / Чобалары сидiк полған ‘Для Хан-Хыс хуже по-
гибели (букв. умирания его) переносимые тяжкие муки’2 [2, c. 134–135]. Ӧлҷең полза, ӧлерге, / 
Ӧстiглерiн сӱрiс парам, / Чадар полза, чадарға, / Чир алтына тӱзербiн ‘Умирать так умирать 
– / Преследовать буду [тех], кому следует мстить, / Погибать так погибать – / Под землю спу-
щусь’ [2, c. 236–237]. Также он употребляется в составе аналитической конструкции со вспо-
могательным глаголом хал- ‘оставаться’, который передает значение завершенности действия: 
Чарабас чирде абааҷаам / Чат халды полар, / Илебес чирде нағыс абаам / Иртiп халды полар 
‘В негодном месте старший мой братик, / Наверное, пал, / В безлюдном месте мой единствен-
ный старший брат, / Видно, погиб’ [2, c. 274–275]. 

Создание эвфемизма на основе семантической структуры глагола чат- мотивировано семой 
этого глагола, указывающей на неподвижность субъекта действия. 

«Падать > умирать»
В текстах эпосов выделен эвфемизм аңнал хал- ‘пасть’, ‘погибнуть’, который является слож-

ным глаголом с основным компонентом аңнал- (кызыльский диалектизм со значением ‘падать’) 
и вспомогательным глаголом хал- ‘оставаться’, придающим конструкции значение завершенно-
сти действия: Ханым сынның ӱстӱнде / Хан позырағы аңнал халза, / Хан позырах аттың соон-
да / Кiстеп, чобалып ойлир / Хулун-чабағазы чоғыл, / Алып Хан Хыстың чирiнде / Аңнал халза 
Хан Мирген, / Хан Миргеннiң соонда / Чобалып килер ниме чоғыл ‘Если на [хребте] Ханым-сын 
/ Кроваво-рыжий конь падет, / После Кроваво-рыжего коня, / Ржа, страдая, бегать / Жеребенка-
сосунка двухлетки нет, / Если на земле Алып-Хан-хыс / Хан-Мирген погибнет, / Следы Хан-
Миргена / Искать и [по нему] страдать некому’ [2, c. 126–127]. Аран чула ат чахсызы / Аастығ-
тiллiг полҷаң, / Ээң-кӱлииңер хайдағ чирде / Аңнал халған – чоохтап пирiс ‘Достойнейший 
из коней-скакунов / Обычно [человеческой] речью владеет, говорить умеет, / На какой земле 
погибли / Ваши хозяева-храбрецы, расскажите же’ [2, c. 338–339]. 

Данный эвфемизм мотивирован представлением о том, что «изменение вертикального по-
ложения, свойственного живому человеку, на горизонтальное, лежачее, переосмысляется как 
изменение состояния» [37, с. 162]. 

1 Следует отметить, что одним из самых страшных средств воздействия на жизнь человека и его потомков считалось 
проклятие (харғас). В. Е. Майногашевой отмечается, что в хакасских героических сказаниях «мотив народного 
проклятия в наказание за злодеяния встречается очень часто. Народное проклятие считается самой большой карой. 
Проклятию обычно подвергаются богатыри солнечного мира, совершившие злодеяния против безвинных людей» [39, 
c. 444].

2 Здесь и далее переводы примеров на русский язык произведены В. Е. Майногашевой, в необходимых случаях 
автор статьи представил свои уточнения в круглых скобках. 
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«Переходить > умирать»
Для выражения этой семантической модели используются 2 глагола, это ирт- (основное зна-

чение – ‘перейти, проходить что-л.’) и кис- (основное значение – ‘перейти что-л., перебраться 
через что-л. (например, реку, дорогу и т. п.)’). Также они представлены в составе аналитических 
конструкций со вспомогательными глаголами ыс- ‘посылать’, хал- ‘оставаться’, выражающими 
законченность действия. Примеры: Изеннескен iкi чахсаа / Изебi чох Ай Хууҷын: / «Иркелерiм, 
мындағ пӧзiк чирде / Ниме полғанда сых килдер? / Чарабас чахсы чирде / Чат таа ызарзар, 
/ Илебес чахсы чирiнде / Иртiп тее халарзар» ‘Могучая Ай-Хуучын / С двумя достойными 
поздоровалась: / «Милые мои, на такую высоту / Зачем вы поднялись? / В недозволенном хоро-
шем месте / Погибнуть можете, / В безлюдном хорошем месте / Сгинуть можете»’ [2, c. 308–
309]. Сыннаң пӧзiк Ах сынға / Пора Нинҷi парыбысхан, / чарабас чирде, чаҷа кiзi, чадыбызарға 
чӧрзер, илебес чирде, чаҷа кiзi, / иртiбiзерге турзар [1, c. 215] ‘На высочайший хребет Ах-Сын 
/ Пора-Нинчи полетела, / Преждевременно, тетя, / Погибнуть ты можешь, / Безвременно, тетя, / 
Умереть ты можешь’ [1, c. 456]. Аран чула ат чахсызы / Азып, кизiп халған, / Арығ сiлiг ир чах-
сызы / Иртiп, кизiп халған ‘Достойнейший из коней-скакунов / Сгинул, погиб, / Прекрасный, 
достойнейший из мужей / Пал, погиб’ [2, c. 352–353]. Также употребляются парные глаголы, 
включающие сочетания основ упомянутых глаголов со вспомогательным глаголом хал- ‘оста-
ваться’: Чарабас чирде ат чахсызы / Аңналып халды полар, / Илебес чирде хыс кiзi / Иртiп-
кизiп халды полар [1, c. 57–58] ‘В неприкосновенном месте лучший из коней, / Видимо, пал, / 
В свято чтимом месте дева, / Видимо, погибла’ [1, c. 299]. 

Семантика глаголов движения ирт- и кис-, как отмечается исследователями, не предпола-
гает начальной и конечной точки движения [37, с. 173]. В приведенных выше примерах также 
не представлены преграды, через которые «переходят» герои в момент смерти. Возможно, что 
они подразумевались носителями языка, но не обозначались словесно. Употребление глагола 
кис- в хакасском языке подразумевает наличие некоего объекта, через который производится 
движение, по причине того, что он является глаголом с сильным управлением, ср.: «кизерге 
[кис-] переходить что-л.; переправляться через что-л.; суғ кизерге переправляться через реку; 
чол кизерге переходить через дорогу» [40, с. 160]. 

«Переваливать > умирать»
Для выражения семантики ‘умирать’ также используется глагол ас- с основным зна-

чением ‘перевалить что-л.’, а также сложный глагол ас хал-, включающий сочетание ас- со 
вспомогательным глаголом хал-. Примеры: Иркем-кинҷем Ай Хууҷын, / Азып, кизiп халзам, / 
Ачырғанмасча поларзар ‘Милая моя, ягненок мой Ай-Хуучын, / Если я сгину, умру, / Вы не 
страдайте’ [2, с. 188–189]; Чалбах тастың ӱстӱнде / Чада тӧреен Алтын Арығ, / Арығ сiлiг хыс 
пала / Азып халған чадыр [1, c. 59] ‘На широком камне / Лежит Алтын-Арыг, родившаяся сама 
по себе. / Прекрасная девочка / Бездыханная лежит’ [1, c. 301]. 

Данная семантическая модель передает представленную в языковом сознании народа идею 
о передвижении души умершего через препятствие в виде скалы или горы (см. также примеры, 
образованные по модели «переходить > умирать»). К примеру, этнограф В. А. Бурнаков отме-
чает следующее: «В традиционном мировоззрении хакасов наряду с вертикальной трехчастной 
структурой пространства представлено и горизонтальное деление мира (по сторонам света). …
По мифологическим представлениям хакасов, в верховьях реки Абакан (юго-запад Хакасии) 
находится мифическая гора “Пулан тағ” – “Лосиная гора”. Она представляет собой отвесную 
скалу без всякой растительности, причем, для обычных людей она невидима. Хакасы верили, 
что если хут (душа человека) перевалит Пулан тағ, то самостоятельно уже не сможет вернуться 
в Средний мир» [41, с. 35].

«Обрываться > умирать»
Значение ‘умирать’ передает также сочетание существительного тын с глаголом ӱзiл-: Хуу 

Пӱӱр чабал аттырыбысхан, / Тик тее тыны ӱзiл парған [2, c. 102] ‘Белесого волка смертельно 
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ранили, / Попусту он умер (букв. душа=его порвалась)’. Слово тын в хакасском языке имеет 
2 значения: 1) ‘дыхание’; 2) ‘душа’ [40, с. 701]. Фразеологизм тын(ы) ӱзiл- ‘умирать’ отражает 
одно из традиционных представлений хакасов о душе как связанной с дыханием субстанции, 
подобной нити: «У человека есть душа, это тын, – рассказали нам в Хакасии, – она кончится, 
и человек умирает. Когда человек умирает, на стол ставят стакан с чистой водой, тын вылетит 
из человека в виде короткой белой ниточки, окунется в воду и улетит вверх, а если грешный, 
то вниз» [42, с. 85]. Также у информаторов зафиксированы идеи о душе «тын» как о «малень-
ком облачке», «паре», которые выходят из головы [43, с. 522]. Представление о душе «тын», 
связанной с дыханием, было распространено еще у древних тюрков, ср. tïn ‘дыхание, дух’ [44,  
с. 567], и сохранилось в данном употреблении у сибирских тюрков [45, с. 103]. К примеру, боль-
шое количество аналитических номинаций с компонентом тыын ‘дыхание’, ‘душа’, ‘жизнь’ в 
якутском языке приведено в работе Н. Н. Васильевой, А. М. Николаевой [31, с. 40–42], где от-
мечается: «У якутов в основе представлений и наблюдений мира, природы лежало характерное 
для традиционного мировоззрения острое ощущение живого начала в природе, первый признак 
которого – тыын ‘дыхание’. …Слово тыын присутствует во многих выражениях, обозначаю-
щих понятия “убить”, “смерть”, “конец жизни”» [31, с. 40–41]. 

«Преобразовываться > умирать»
Интересно употребление глагола хубул- как эвфемизма в значении ‘умирать’ в примере: 

Паза чоохтир сiрерге / Чооғым чоғыл, иркелерiм, / Чайаан салған синiм читтi, / Чадар синiм 
пол парир, / Худай салған тузым полды, / Хубулар синге чит парим [1, c. 62] ‘Больше сказать 
вам / Нечего, милые мои, / Богом отпущенный мне срок кончился, / Время умереть настает, / 
Богом отпущенное мне время прошло, / Уйти в иной мир время подходит’ [1, c. 304]. В со-
временном хакасском языке этот глагол имеет следующие значения: «1) меняться, изменять-
ся; хубул парарға измениться (сильно); городтың кӧрiмi чылның хубулча облик города ме-
няется с каждым годом; кӧӧл хубулча настроение меняется; аның оңдайы хубулыбыстыр 
[он] очень изменился (букв. его поведение меняется); сырайы хубулча [он] меняется в лице; 
2) превращаться, преображаться; чир-чайаан хубулча природа преображается; 3) прост. ря-
диться, одевать в необычную для себя одежду; хубул чӧрерге быть ряженым (выступать в роли 
ряженого); 4) грам. изменяться, склоняться; спрягаться; существительнай падеж хоостыра 
хубулча существительное изменяется по падежам; хубулчатхан изменяемый; сӧстiң хубул-
чатхан чардығы изменяемая часть слова; хубулбинчатхан неизменяемый; хубулбинчатхан 
сӧстер неизменяемые слова / падеж хоостыра хубулчатханы склонение; сырай хоостыра 
хубулчатханы спряжение; 5) перен. скрываться, избегать кого-л.; нинҷе чыл хубул чӧрче 
сколько лет [он] скрывается; 6) перен. изменять; хыс хубулча девушка изменяет (жениху) аңа 
хубуларға превращаться в зверя, принимать облик зверя; айнаа хубуларға принимать облик 
черта» [40, с. 856]. Глагол хубул- как эвфемизм, наличие у него эвфемистического значения, 
в словарях хакасского языка не отмечается. Можно предположить, что появление хубул- как 
эвфемизма мотивировано значением ‘рядиться, одеваться в необычную для себя одежду’  
(т. е. похоронную, ср. пример, в котором представлен наказ героини о том, как поступить с ее 
телом после смерти: …ӧлген чахсы сӧӧгiмнi, / Кӧдiр, кӧлет саларзар, / Аарлығ минiң сӧӧгiмнi 
/ Алтыннаң орап, кӱмӱстең сулғап, / Аран чула Ала хулатха артып апарарзың ‘…мое до-
стойное мертвое тело / Подготовьте и схороните, / Мое дорогое тело / Золотом оберните, 
серебром обмотайте, / На Пего-саврасого коня-скакуна погрузив, повезешь’[2, c. 188–189]). 
Можно выдвинуть и другое предположение относительно появления у данного глагола эв-
фемистического значения ‘умирать’, связанное со значением ‘превращаться, преображаться’  
(т. е. приобретать другой вид). В Южной Сибири с глубокой древности существовали тради-
ции изготовления «рукотворных заместителей умершего, фиксирующих его образ»: трепана-
ция черепа и извлечение мозга умершего в период окуневской культуры, мумификация тру-
пов с тесинского этапа тагарской культуры, изготовление погребальных кукол в таштыкскую 
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эпоху [42, с. 120–121]. Возможно, с таким комплексом традиций связано появление этого 
эвфемизма. 

«Расставаться > умирать»
Семантическая модель «расставаться > умирать» реализуется сочетанием глагола ас- (пря-

мое значение – ‘терять, лишаться’) и сложного слова ах чарых ‘земная жизнь (букв. белый 
свет)’: Ала хулат чахсызы, / Айланып, кiстебiскен: / «Абай-харындас, чаҷа кiзi, / Ах чарыхтаң 
азарға чӧрзер» ‘Пего-саврасый, достойнейший из коней, / К ней обращаясь, заржал: / «Едино-
утробный мой старший брат, моя старшая сестра, / Вы можете умереть (букв. от белого света 
лишиться)»’ [2, c. 198–199]. Хакасский глагол ас- является однокорневым с древнетюркским 
адырыл- (с закономерным соответствием с/д) и глаголом ٭ай-/ад- c древнейшими значениями 
‘разделяться’, ‘раздваиваться’ [46, с. 114–115]. Тексты памятников рунической письменности 
на территории современной Республики Хакасия в основном представлены эпитафиями, в ко-
торых часто встречается глагол адырылтым ‘я разделился; я разлучился’. И. В. Кормушин от-
мечает, что данный глагол является «традиционным формульным выражением, в котором как 
бы сам умерший (мемориант надписи) сообщает о своей смерти, причем выражение это в опре-
деленной степени не прямое, а переносное, благодаря тому, что подразумевается следующее: 
‘я отделился (от этого мира)’, ‘я разлучился (со своими родными и близкими)’» [47, c. 194]. 
Слово ах чарых ‘земная жизнь’, по мифологическим представлениям хакасов, обозначает мир, 
противоположный потустороннему миру [40, с. 88]. Последний имеет очень сложную структу-
ру, как горизонтальное, так и вертикальное направление [41, с. 31].

Данная семантическая модель сегодня объединяет хакасский и якутский языки: «Уход из 
жизни в хакасском и якутском языках может связываться с лишением и потерей света, солнеч-
ной земли и небесных светил» [37, с. 179]. 

«Ломаться (о луке седла) > умирать»
В традиционной культуре и мировоззрении хакасов важное, значимое место отводилось ло-

шади, ее связи с человеком, мужчиной. Это подтверждают многочисленные паремиологические 
единицы, ср.: Ат – ирнiң ханады ‘Конь для мужчины – крылья’; Чазыда чортпаан ат чоғыл, 
чазыбин ӧскен ир чоғыл ‘Нет лошади, которая не пробегала бы рысью по степи, нет мужчины, 
который не испытал бы тягот жизни’ [48, с. 118–119]. В тексте хакасского героического эпоса 
«Ай-Хуучин» выделен эвфемизм изер хазы сын- (букв. ‘седло лука=его ломаться’), передаю-
щий смерть мужчины-богатыря: Ай Хууҷын, хыс чахсызы / Айланып, чоохтабысхан: / «Алып 
тӧлi ӱзiлгенде, / Аарлығ чуртты талирға кирек, / Изер хазы сынғанда, / Илнi, малны сӱрерге 
кирек» ‘Достойнейшая из дев Ай-Хуучин, / Повернувшись, сказала: / «Когда богатырский род 
оборвался, / Дорогой чурт надо разрушить, / Когда лука седла сломалась, / Племя, скот надо 
угнать»’ [2, c. 394–395]. Как отмечает В. Е. Майногашева, изер хазы сын- – это традиционное 
«метонимическое выражение, означающее, что богатырь погиб. В быту хакасов до недавнего 
прошлого существовал такой обычай: когда умирал мужчина, его коня отпускали на волю, на 
нем никто не ездил, а седло коня разбивали и выбрасывали. К этому обычаю восходит данное 
выражение» [39, c. 448].

Также в текстах рассматриваемых эпосов были выделены эвфемизмы со значением ‘уби-
вать’, ‘лишать жизни’. Убийство является действием насильственного («активного») харак-
тера, одним из средств передачи «активного» значения, как правило, переходного действия в 
тюркских языках являются показатели каузативного залога. Они переводят непереходные ос-
новы в разряд переходных. Путем каузативации непереходных основ были созданы эвфемизмы 
чат=ыр-/чат=хыс- букв. ‘заставить лечь’, ирт=iр- букв. ‘заставить перейти’. Рассмотрим дан-
ную группу подробнее.

«Заставить лечь > убивать»
Эвфемизмы данной группы представляют собой каузативные производные на -ыр и -хыс, 

образованные от основы эвфемизма чат- ‘умирать’. Примеры: Ол чатырыбысхан ниме / Паза 
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хати тура чоғыл ‘Тот, кого она убивает, / Вновь не поднимается’ [2, с. 136–137]. Хона кислеен 
хыс кiзi, / Хоных хон парыбысханнар, / Изебi чох Алтын Арыға / Алып Хыс Хан чоохтабыс-
хан: / «Ӧдiрер ползар минi, / Ӧзетпин ӧдiрiбiзiңер, / Чатырар ползар позымны, / Чобатпин 
чатырыбызыңар» [1, c. 101] ‘Резала дева [так] целую ночь, / Всю ночь [так они] провели, / 
Наконец, Алып-Хыс-Хан / Сказала могучей Алтын-Арыг: / «Если вы решили убить меня, / 
Убейте, не мучайте, / Если вы решили меня погубить, / Погубите, не пытайте»’ [1, c. 343]. 
Чазығы чохты чатхыссар, / Чайааннаң чазых чидер, / Обалы чохты ӧдiрзер, / Худайдаң хыйал 
тӱзер ‘Если безвинного вы убьете, / От Чайаана кара падет, / Если безгрешного вы убьете, / 
Богом наказаны будете’ [2, c. 322–323]. Хулатайны / Мында пасхан ползам, / Адай табан, ит 
табанны / Ачығ тiбин, азырарҷыхпын, / Чiг тiбин, ирлiк айнаны / Чiп, чатхыбызар полғам» 
[1, c. 80] ‘Поняв это, дева Алтын-Арыг / [Очень] разгневалась: / «Если бы я здесь застала / Ху-
латая, который ездит на Темно-саврасом [коне], / [Эту] собаку, [этого] пса, / Не подумала бы, 
мол, «горький» – проглотила бы, / Не подумала бы, мол, «сырой» – / Съела бы, уничтожила бы 
демона Ирлика»’ [1, c. 322].

«Заставить перейти > убивать»
Выделены эвфемизмы со значением ‘убивать’, мотивированные понудительными формами 

глагола движения ирт=iр- (прямое значение – ‘заставить перейти’) и парного глагола ирт=iр-
киз=iр сал- (прямое значение – ‘заставить перейти’, вспомогательный глагол сал- придает кон-
струкции значение завершенности действия): Аттаң тӱскен алып кiзi, / Айланып, идеен хурға 
хызынған: / «Изебi чох Алтын Арығ, / Иртiрер ползаң, иртiр сал…» [1, c. 76] ‘Богатырь слез с 
коня, / Полу [свою] за пояс заткнул: / «Могучая Алтын-Арыг, / Если хочешь меня убить (букв. 
если хочешь перевести), убивай (букв. переведи)…»’ [1, c. 317–318]. Хадарған чахсы малны / 
Iстеп-чоллап парзар, / Иҷең-Пиҷең iкi пиҷенi / Иртiр-кизiр саларзар [1, c. 63] ‘Когда вы поеде-
те искать / Пастбищный скот, / Двух сестер – Ичен и Пичен – / убьете’ [1, c. 305]. Пiлӧ Харын, 
абахай чахсы, / Аны оңнап килеедiр: / Алып ханның палазы / Азып-кизiп халған, / Пиҷең Арығ, 
хыс кiзi / Иртiр-кизiр салған [1, c. 58] ‘Благородная женщина Плё-Харын / Догадывается: / Сын 
Алып-хана / Здесь погиб, / Дева Пичен-Арыг / [Его] убила’ [1, c. 300].

«Ронять > убивать»
Поскольку в традиционном мировоззрении «понятие бытия и жизни тесно связано с обра-

зом вертикали, с образом стояния» [49, с. 84], соответственно, падение связывалось с передачей 
идеи смерти. В тексте «Ай-Хуучин» обнаружен один эвфемизм со значением каузации ахтар- 
(основное значение – ‘уложить’): Хан Хыс, аны истiп, / Хайда-хайдар чоо тарынған: / «“Алып-
тарды ахтарыбыстым”, – тiп, / Албыхпа, адай табан!» ‘Хан-Хыс, это услышав, / Сильно-
сильно разгневалась: / «“Богатырей я убил”, говоря, / Не чванься, собака!»’ [2, c. 124–125].

«Рвать > убивать»
Как уже отмечалось выше, одно из представлений хакасов о душе связано с наличием тын 

как связанной с дыханием субстанции (см. приведенную выше семантическую модель «обры-
ваться > умирать»), и насильственное лишение жизни мыслилось также как разрывание чужого 
тын. Это представление реализовалось в хакасском языке в виде семантической модели «рвать 
(тын) > убивать». Примеры: Абай харындас Маңан Сайын, / Арығ тыныбыс ӱспеңер!» [1,  
c. 148] ‘Старший брат Манган-Сайын, / Не убивайте нас (букв. не рвите наши души)’ [1, c. 
390]; Кӧп нименiң тынын ӱскен / Пӧгiмi чох Хан Мирген, / Кӧп нименiң ханын чайған / Изебi 
чох Хан Мирген ‘Много существ уничтожил (букв. порвал души многих вещей) / Неукротимый 
Хан-Мирген, / Многих существ кровь пролил / Могучий Хан-Мирген’ [2, c. 260–261]. 

«Есть > убивать»
Уподобление насильственной смерти акту поедания, потребления пищи отразилось в эвфе-

мизме чi- (основное значение – ‘есть’): Абахай кӱлӱгi Пора Нинҷi, / Абағырып, хысхыр турадыр: 
/ «Алтын Арығ хара сағынды, / Алып кiзiнi чiбiстi», – тiп [1, c. 131] ‘Храбрейшая из женщин, 
Пора Нинчи / Кричит, орет: / «Алтын-Арыг зло замыслила, / Богатыря погубила (букв. съела)!» 
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– кричит’ [1, c. 373]. …чiҷең ползаң, Алтын Арығ, / Кӧксiмнең минi чiп сал [1, c. 76] ‘если хочешь 
меня проглотить, Алтын-Арыг, / Целиком проглоти’ [1, c. 318].

Заключение 
Таким образом, в текстах хакасских героических эпосов «Алтын-Арыг» и «Ай-Хуучин» вы-

делено 8 семантических моделей образований глагольных эвфемизмов со значением ‘умирать’ 
и 5 – со значением ‘убивать’. Их наличие и количество в языке фольклорных текстов говорит 
о большой значимости феномена смерти для культуры хакасов, традиционного мировоззрения 
народа. 

Понятие «умирать» передают эвфемизмы, образованные согласно следующим семантиче-
ским моделям: «ложиться > умирать»; «падать > умирать»; «переходить > умирать»; «перева-
ливать > умирать»; «обрываться > умирать»; «преобразовываться > умирать»; «расставаться > 
умирать»; «ломаться (о луке седла) > умирать». 

Понятие «убивать» передается в рассмотренных текстах посредством эвфемизмов, образо-
ванных при помощи семантических моделей «заставить лечь > убивать», «заставить перейти > 
убивать», «ронять > убивать», «рвать > убивать», «есть > убивать». Большая часть эвфемизмов 
образована путем метафорического переноса (12 семантических моделей), в основе одной се-
мантической модели лежит метонимический перенос («ломаться (о луке седла) > умирать). 

На древность этих единиц указывает глубокая архаичность отраженных в них представ-
лений о смерти как о переходе в мир мертвых (эвфемизмы ирт- букв. ‘перейти’, ‘проходить 
что-л.’, кис- ‘перейти что-л.’, ‘перебраться через что-л.’, ас- ‘переваливать что-л.’), как о ре-
зультате прерывания нитеподобной субстанции – души тын, как о преобразовании внешне-
го облика (хубул- букв. ‘меняться’, ‘преображаться’), как о расставании со светлым миром  
ах чарых. 
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